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de oírlo Uresqua, señor de Conizguaro y dijo mira. 
que dice; y llama á nuestra hermana, ella que es
tubo algunos tiempos en su compañía, ella quizá sa
brá si tienen estas flechas estos nombres que dice 
Tanacuri si es así verdad y vino su hermana y di
jeronle lo que había respondido Tar¡aczerz· y dijo 
ella, es un viejo loco el que dice esto, como estas 
flechas no son unas cañas y unas varillas puestas 
en ellas? y estas piedras no se las hal16 por hay y 
los que dice que son plumajes verdes son sino plu
mas de colas de Aguila y de aleones, que hendió y 
puso en estas flechas? todo lo que dice que s~n plu
mages ricos y estas pinturas son, y no oro m plata, 
dice locuras en lo que dice; yo nunca le OÍ decir ta
les cosas haciendo flechas, ni les ponia tales nom
bres; y digeron sus hennanos así deve ser y toma
ron las flechas y hízolas pedazos todas y hecharon
las en el fuego y quemaronse y como era muy vie
jo su Padre llamado Chanlwrt"trahíanledelos brazos 
y entró donde estabansushijosydíjolespuesquehay 
hijos que habeis hecho? ya habian trahido estas fle 
chas, mejor fuera gue no las quemarades, sino que bus
c~ramos un cuero ó carcax y las pusieraruosen él yse 
las pusiernmosá 1;1uestro Dios Uren de Qttavecara po~
que deben tener alguna deidad estas flechas y vi
viera nuestro Dios algunos días con ellas, pues que 
ya es hecho hijos sea así, yo que soy viejo he oído 
esto ya, ahora me huelgo de no haber muerto por 
oir esto, y respondieronle sus hijos y digeron mira 
con que viene este viejo medroso, porque nos ha de 
flechar Tarz'acuri? quien nos ha de hacer guerra, 
nosotros estamos solos, aquí que somos tantos, que 
no hay quien ose venir contra nosotros. Pasando-
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se los de la Y sla de Pacandan fueron á Tarzacurz y 
él les preguntó á que venian, y digeronle señor, em
biannos los Y sleños que ttwieses por bien de tornarte 
á tu casa de Pa2cuaro porque te toman todo aquel 
asiento y no hacen sino reñir uuos y otros sobre 
aquel asiento porque vinieron de una parte los de 
conizguaro y los Y sleños fneron de otra y los de 
Tarzara de otra, dicen los Ysleños que tornes á tu 
asiento; y riose Tariacun y díjoles que quieren de 
mí los Ysleños como ellos no son los que me han 
maltratado? Que ayuda quieren de mí, habia yo de 
matará sus enemigos? id haceos guerra y destruí
ros los Pueblos y como trahian guerra una Y sla con 
otra los de Pacandan destruyeron el Pueblo á los 
Ysleños, llamados Uren de hecha y como se vieron 
destnihidos embiarou otros mensageros á Tariacun 
como habían peleado que qué harian> que tubiese 
respeto que habia nacido en aquella Y sla y que les 
fa,·oreciese, que los señores tienen dos pareceres; y 
respondió Tarzacurz', así es la verdad como me tra
tan id y compraos unos á otros y rescataos y pedir 
las piedras de moler y las ollas y todas las alajas y 
escoged los viejos y viejas y sacrificadlos para ha
cerlo saver {l los Dioses y rescataronse y escogieron 
los viejos y viejas y sacrificaron los para aplacar los 
Dioses; pues vino Tarzacurz con su gente al monte 
llamado Arizizinda moute de Pazquaro y á la me
dia noche empieza á tocar su silvatillo encima del 
monte que contra hacia las aguilas y oyeron aque
llos silvas á la media noche los de corúzguaro que 
tcnian el asiento de Pazquaro y levantaronse todos 
Y fueronse á su Pueblo con gran polvareda que iban 
levantando y los Y sleños se entraron en la laguna 
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que hacian espumas al entrar y los de larzara 
fueron tambien á su Pueblo y iban haciendo pol 
reda, huyeron y volviose Tariacuri á su asiento 
Pazquaro con su gente. 

C0!\10 T ARIACURI BFSCABA SUS SOBRIXOS HI 

PAN Y TAXGAXOAN QUE SE HABIAN IDO A OT 

PARTE Y DE LA POBREZA QUE TE..""IA SU :MADRE COK;; 

ELLOS. 

Dicho se ha arriva como Tarzacurz· tenia dos p · 
mos, hijos de hermanos, el uno llamado cetaco, y 
otro aramen, estos tubieron dos hijos el uno llama
do Hz'ripan y el otro Tangaxoan; de estos dos p~ 
mos hermanos de Tariacurz, no se hace mas men,; 
cion donde parece ser muertos, porque s1.1s hij 
quedaron huerfanos y fueronse con su madre á otr&. 
lugar durante la persecusion de Tarz'acuri que su&: 
enemigos le hacian; pues dice ahora la historia, 11~ 
gando Tarz'acuri á Pazquaro nunca hacia sino pre
guntar por sus sobrinos, hijos de Cetaco y Aramen, 
y llam6 sus viejos, y díjoles Clmpitan, Tecaqtta, 
Nzfrivan, saveme y pregunta doude se fueron miS; 
sobrinos hiripan y Tangazoan y Ilam6 su hijo lla 
mado Curatame, que habia havido en la señora de 
Czeringuaro, y díjole, hijo yo te quiero casar, veteá 
tu Pueblo de Curúzguaro donde naciste y allí está 
el Dios Uren de Quai•ecara, trae leña para sus enes 
y verás que todos se emborrachan en curúzguaro,. 
no tomas egemplo para hacer tu lo mismo y ya as 
visto mi vida, como voy por leña para los enes y e<►. 
1110 trahigo leña todo el dia y toda la noche y hecho 
incienso en los braseros de los Dioses, ya lo saves 
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o trae leña para Uren de Quavecara y no te em
aches y despues que su Padre le huvo avisado 

biole acompañado á Curinguaro y como hizo su 
iento empezó á emborracharse y supolo su Padre 

y tenia mucha· pena por ello y dejole y nunca hacia 
sino preguntar por sus sobrinos hirepan y Tangan
'ZOtln; degemos ahora á Tariacuri y contemos lo 
gue les sucedió despues que del se partieron: como 
eran muchachos, fueronse con su madre á un lugar 
Uamado Pechataro, y de allí llegaron á los Pueblos 
siguientes; Asivyñan y Cheran y Asipiyatio y Ama
tejo y Azaveto donde habia un mercado y habia allí 
unos pocos de Chichimecas que estaban en el mon
te y fueronse allá á verlos y como no tuviesen que 
comer fueronse los muchachos al mercado y siendo 
hijos de señores andaban huerfanos y comian lo 
que hallaban caído por el mercado de raices medio 
mascadas que se hallaban y de algarrobas que esta
ban medio pisadas que trahia la gente entre los pies 
y aquello comían; si estaban comiendo en el merca-
4o en alguna parte llegabanse allí entre medias y 
cogían de las migas que dejaban los otros y rocia
banlos con caldo los que estaban comiendo y daban
les de papirotes y su madre con otra hija suya an
dal>a por otra parte así pobremente mendigando y 
acaso llegose una mujer de uno llamado nz'niquaran 
á ellos y paroselos á mirar y díjoles hijos no co
mais eso que comeis que traen entre los· pies y se 
ensucian por hay y díjoles de donde sois hijos? res
pondieron ellos enojados, hermana no savemos de 
donde somos porque nos lo preguntas? como os lla
mais? Respondieron ellos hermana no savemos co
mo nos llamamos, porque nos lo preguntais; dijo 
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ella no lo digo sino por preguntar, como, no teneis 
madre? ella no os dice vuestros nombres? Respon
dieron ellos, si hennana, Madre tenemos y ella nos 
dice nuestros nombres: dijo ella, hijos no hableis 
así enojados que uo lo digo sino por preguntar; en
tonces dijo Tanga.xoan si hermana, que es lo que 
dice mi hermano? yo me llamo Tangaxoan y él se 
llama Hzrzpan; y la muger oyendo esto les dijo, 
que es lo que decís hijos? que vosotros sois mis so
brinos, yo soy sobrina de vuestro Padre, que eran 
hermanos vuestro Padre y el mio; respondieron ellos 
asi es, el uno dicen que se llamaba Cetaco y el otro 
Aranzen los que nos engendraron y dijo ella hay 
señores yo os quiero llevar á mi casa, vamos allá 
digeron ellos, vamos hermana y dijo ella allí tengo 
un maizal que están las mazorcas verdes que meco
men los tordos, allí los ogeareis y comereis allí ca
ñas verdes de maiz y llebolos á su casa y guarda
vanle aquel maizal y davan voces álostordosogean
dolos y como estubiesen allí algunos dias oyeron 
decir de ellos un señor de H etoquaro llamado Cha
pa y embi6 unos viejos y díjoles id por dos chichi
mecas que dicen que está en un lugar llamado Hu-

' , l carzcuaro que estan con a muger de mizzquaran 
que dicen que son muy hermosos y tienen una her
mana muy hermosa trahelos aquí y el uno será sa
cerdote, y el otro sacrificador y su hermana hará o
frendas para curz'caveri y como fueron allá los vie
jos escondiolos su tia y así fueron cuatro veces y 
tantas los escondi6 y díjole su tia idos á vuestra tie
rra, hijos lleveos vuestra madre tomad mazorcas de 
mais verde, y hazer alguna comida para el camino 
y hicieronles comida para el camino y dijo á suma-
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dre, torna á llebar tus hijos como los tragiste que 
ya dicen que es venido Tariacuri á Pazquaro por
que uo venga aquí Taríacuri á poner señales de 
guerra y los maten á bueltas, llevatelos, y yo lue
go me iré tras vosotros y vínose la madre con sus 
hijos y trajolos á un lugar llamado Sipiaxo y de a
llí á otro llamado matoxeo y de allí los trajo á otró 
lugar llamado Timban y digeron á su madre: Ma
dre donde vamos? y dijo ella hijos bien tenemos de 
ir aquí iremos á un lugar llamado Crongarz'quaro 
allí está uno llamado cuyuva un hermano mio que 
es vuestro tio; dijeron ellos vamos madre y llegaron 

- á Crongariquaro y entraron en casa de cuyuva y di
geronle señor aquí te asaremos la caza que tomares 
y te traheremos leña del monte para quemar en ca
sa y haremos tus sementeras y traheremos tus hi
jos acuestas si quieres que estemos aquí en tu casa, 
dijo el seais bien venidos hijos y embi6 que les va
rriesen un aposento y aposentolos alH y los manee
vos no entendían en ninguna cosa de las que ha
bian prometido, porque cada dia iban al monte á 

· traer leña para los enes todo el dia y la noche y an
davan todas las sierras buscando leña y dormían en 
el monte y perdió la esperanza del servicio que le 
habian de hacer cuyuva su tio y dijo donde se han 
ido mis sobrinos? como cumplen lo que me digeron, 
son unos locos y por eso andan todos ellos por los 
montes, que no tienen casas los chichimecas y man
d6 que hechasen la madre de su casa y que se fue
se donde quisiese y hecharon la madre .... de su c.t
sa, y la pobre había tomado á hilar y babia molido 
arina y habíanle dado un poco de maiz que tenia en 
unas ollas y hecharonselo todo de casa y tenia allí 
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unas mantillas viejas y hecharonlos de casa á ella 
y á su hija y las ollas de maíz que estaba todo de
rramado por el patio y cogiolo con unas mantas vie
jas y pusulo al pie de un cerezo y alli puso sus ala
jnelas pobres y abrazavase con su hija y lloraba la 
ma_dre y la hija, vinieron los hijos que traían las 
espaldas desolladas de la leña que habian trahido 
para los enes, que se les entraban los ganchos de le
ña por las espaldas y traían las cintas muy metidas 
en las tripas con la ambre que habían pasado y tra
hian unas piedras en las manos con que cortaban 
la leña que no tenían erramienta y entraron en ca
sa y hallaron desamparado el aposento donde esta
ba su madre con su hermana y digeron donde será 
ida nuestra madre? Vé hermano Tang-axoan pre
guntalo y topó con una moza de casa y díjole her
mana quierote preguntar un poco, respondió ella 
que quieres señor que te diga? dijo el viste ir una 
vieja que estaba aquí donde fué? Respondió ella: 
ay, señor, muy desagradecidos sois, cuando había
des de hacer lumbre en casa? y cuando habiades de 
traer los niños acuestas segun que prometisteis 
cuando entrastes en casa; dicen que por eso andais 
cort10 andais los chichimecas por los montes que no 
teneis casas, esto le digeron á vuestra madre y her
mana y por eso fas hecharon de casa, allí están en
trambas al pie de un cerezo y dijo Tmwa:coan sea 

I 6 ) 

as1 hermana, ya nos vamos y fueron por unos her-
vazales y empezó á llorar muy recio su madre cuan
do los vido que trahian todas las espaldas desolla
das y los ganchos de la leña que les habian entra
do por las espaldas, que no tenían que ponerse á las 
espaldas, ni tenían cincho que ataban unas raíces u-
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nas con otras para atar la leña y entravanseles aque
llos nudos en las espaldas y abrazase su madre 
con todos ellos y empezó á llorar con ellos y dige
ron ellos calla madre que nos haces saltar las lagri
mas; como digiste madre, que aquel era nuestro tio? 
dijo ella así es la verdad mas de mesquino y ingrato 
lo hace, digeronle los hijos, pues donde iremos ma
dre? dijo ella aquí teneis otro tío en Hurec/zu que se 
llama ambava, allí hiremos y llegaron al pueblo de 
Uriclm y prometieron allí lo que antes habian pro
metido en casa del otro su pariente, que harían fue
go en casa y le harían sus sementeras y mandoles 
varrer un aposento y entró allí su madre y ellos 
fueronse al monte y de continuo trahian leña para 
los enes y mandolos hechar de casa tambien aquel 
su tio que se fuesen donde quisiesen y vinieron sus 
hijos con las espaldas desolladas como primero y 
hallaron á la madre fuera de casa y digeron que tra
Yajo es este madre? como no digiste que era nuestro 
tio? dijo ella así es la verdad hijos mas de mezqui
no lo hace, digeron ellos vamos de aquí, donde ire-

. mos? dijo la madre, vamos aquí á otro lugar, llama
do Parco que aquí teneis otro tio llamado Zz"rutame 
y fueron á casa de aquel su tio, pariente de su ma
dre y prometieron lo mismo que en las otras partes 
y oyendolo aquel su pariente llor6 muy fuertemen
te y abrazase con ellos y díjoles ay señores Hz·rz~ 
pan y Tang-a.xoan seais muy bien veni~os, trae leña 
para los cues, cuando los señores se suelen alquilar 
y ir al monte por leña? yo os traheré leña del mon
te á vosotros y haré vuestras sementeras y traheré 
vuestros hijos acuestas y seré vuestro esclavo y os 
buscaré achas y cinchos para que trahigais leña pa-

29 

,. 



226 
ralos cues. Este los recivió de verdad ydíjolesñay 
está nuestro dios cunéav-en· en Pazquarv y los seño
res Chichimecas sus hermanos íd llevadles leña á. 
sus enes y empezaron de traer leña del monte y lle
babanlo á los cues de cunca~1eri á Pazquan, y com<> 
preguntase de contínuo Tariacuri po'r sus sobrinos 
Hz'ripan y T angaxoan y como tragesen leña á los: 
cues de Pazcuaro ponían la leña á la puerta donde 
estaba el sacrificador, el cual dormia á la sazon y 
tomaron nnos canutos de sahumerios y fueronse á 
su casa. El siguiente día trageron taml:>ien leña á 
los cues y así otras dos noches; á la tercera noche
que trahian su leña, cuando la trageron no dormían 
los sacerdotes viejos Ilamados Clwpitanz~ Tecaqua 
y Nurivan y dígeron entre sí mira aquellos mance
bos cuan hermosos son y como á 1a media noche
tragesen su leña pusíeronla allí y empezaron á to
mar sus saumerios como era de costumbre en las 
casas de los papas y levantose Clzupitani con un ca
nuto de aquellos en la mano y fuese para allos y dí
joles, bien seais venidos hijos y ellos le saludaron 
asimismo y díjoles donde venís de donde sois y dige
roole de un lugar llamado Parco y preguntoles co
mo os llamais hijos; dijo Hiripan porque nos lo pre
guntas Abuelo, rio se como nos llaman que así lla
man á los sacerdotes; y dijo el no lo digo sino por 
preguntar. Dijo1es Chupz'tani, norespondais con eno
jo híjoscomoosllamaisnoteneisalguna viejagueos lo 
diga? Respondí6 Tangqxoan porque no Abuelo, ma
dre. tenemos porque responde con enojo mi herma
no? yo me llamo Tangaxoan y mi hermano se lla
ma Hz:ripan y mi Padre se llama Aramen y Cetaco 
se llamaba el Padre de mi primo; dijo el v1eJo que 
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<lecís hijos é allí donde está vuestro tío, aquel es 
vuestro Padre y cada dia pregunta por vosotros· res• 
pondieron ellos así debe de ser Abuelos; dijo el vie-
jo, quieroselo irá decir; digeron ellos ve Abuelo y 
díselo y dijo Tanga:r:oan á su primo, hermano va• 
monos que quizá se lo diráa y nos tomarán aquí y 
fueronse. Estaba Tanacun· en la casa de la vela 
:á uu rincon velando en su oracion con unas orege• 
ras de oro en las orejas y unas cotaras en los pies, 
<l~ cuero colorado y lleg6 a.tentando Chupúanz· al 
rmcon y como lo sinti6 Tarzacurz, dijo quien anda 
ay. Díjole Clzupitani, señor despierta un poco que 
h~n ~eni~o tu~ sobrinos Hirzpan y Tangaxoan y 
CIJO Tarzacun pues que es de ellos? dijo Clmpüani, 
señor allí están sentados á la puerta, díjole Taria• 
a~ri á ver llamalos, y fuelos á llamar y ya se ha• 
h1.an ido qne no habia nadie á la puerta y dijo ta
nacun, pues que hay? dijo Chupita1u': señor no hay 
nadie aquí ya son idos; enojose Tarz'acurz· y dijo, 
que es lo que dicen estos? porque los dejastes ir 
donde dicen que partieron¡ dijo Chupitanz· señor di~ 
cen que de Parco, díjoles Qarzacuri id en siendo 
el alva por ellos y antes que amaneciese fueron por 
ellos y llebaron mantas y tomaronlos en los brazos 
á ellos y á su madre y hermana y trageronlos á Ta
riacuri y el desde que los vi6 llor6 muy fue;temen• 
te y hecholes los brazos encima y díjoles hay seño
res seais bien venidos y abrazandolos lloraba con e
llos y ellos le saludaron y díjoles Tariacuri, señor Hi
ripan y señor Tangaxoan, por donde fuisteis? y con
taronle todo su camino y toda su vida que habían 
tenido, por donde andubieron y como habían buelto 
Y díjoles Tarz'acuri, seais bien venidos señores y 
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contoTes el todos sus travajos y persecuciones 
sus enemigos y su buelta y dijo de sí, que he h 
cbo yo Tarz'acuri, porque no me dejan de pers~ 
gnir? Y a me han dejado de perseguir mis enemi
gos los de Curz'1iguaro y ahora tengo persecuciones 
de mis parientes los Chichimecas los que se llaman 
mezeclza, y otro llamado S·imato y otro llamado Que
rú¡ue y otro quacangari y otro Angazz'qua y otros 
muchos parientes que tenemos que nos persiguen 
por vernos desfaborecidos, que os persiguen á voso
tros y á mí, seais bien venidos hijos; todos seremos 
á una y muramos todos juntos. Digeronle ellos no 
estés triste señor, venga quien viniere nosotros se
remos espías de la guerra y trageronles de comer y 
comieron y fueronse á sus casas que les habían 
mandado hacer su tío dias habia en Yavacuyti'ro y 
casas de los papas para que velasen y allí trahian 
leña para los cues y a visabalos su tio Tan·acuri. , 

Cm,fO T ARIACURI ENVlO A LLAMAR su HIJO Cu
RATAME DE CURINGUARO Y LAS DIFERENCIAS QUE 

TUVO CON EL. 

Contc supo Tarzacuri que su hijo curatame se 
andaba emborradiando en curmguaro llamó sus 
viejos y díjoles, id por mi hijo curatame que dicen 
que toma egemplo en los del Pueblo en vever y que 
nunca lo deja de la voca decidle que se venga aquí 
á un lngar llamado Xaramu que allí Je he hecho un 
cú y una casa de los papas para donde vele y fue
ron por el y vino al dicho lugar llamado Xaramu y 
dijo su padre trahigan leña primero para los cues y 
despues vendrá aquí donde yo estoy y será señor y 
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me saldré de esta casa donde estoy y estando a
nunca hacia sino vever y las amas que le cria
' revolvieronle con su Padre por que les sabia 

·en el vino y lo tenian en costumbre vever, decían
le, señor Cura/ame. como dice Tariacuri, mi hijo 
es Curatame por que te quiso traer á este lugar 

onde te mand6 venir? porque no te puso en otro 
:fugar llamado parezaripüzo y de allí no está lejos 
-:para que fueras á vever que arta riqueza tienen los 
que están en aquel lugar que veven vino cuando 
quieren,_ que hay allí magueis; y como le digesen 
esto sus amas todo el dia, creyolas y siendo una fies
ta de puracotacuaro á la tarde de la fiesta, entr6 en su 
fiesta Tariacuri, y Cura/ame llam6 sus viejos y díjo
les, id á mi padre que venga acá por la mañana que 
habemos de hablar un poco y fueron los viejos y esta
ba Tarzacuri en las casas de los Papas á un rincon en 
su vela y como bi6 los viejos, díjoles á que venís? y di
geronle, señor, tu hijo nos erubia y contaronle su 
embajada; respondi6 el viejo razon tiene mi hijo 
porque es señor, decidle que iuego voy por la ma
ftana y que yo llegaré allá á comer que aun no le 
he dado ningunos plumages, esto le direis y luego 
en amaneciendo ataron todos los plumages que ba
bia de llebar á su hijo y mucha comida y dijo Ta
nacuri á sus mugeres, vamos que allá comeremos 
en casa de mi hijo, dicen que me llama y partieron
se y iban delante del sus viejos y llebaba una man
ta de plumas de patos puesta y una guirnalda de 
trebol en la caveza y muchos plnmages que llebaba 
para su hijo, el cual se babia levantado muy de ma

"ñana y babia vevido y estaba ya vorrac.µo y andaba 
vailando dentro de casa y como llegase cerca tarza-
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curz salíole á recivir su hijo que se iba cayendo y 
iba compuesto de fiesta, sonando con sus cascabeles 
y _saludó á su Padre y díjole que fuese bien venido 
y Tarzacun: le dijo, estés en buen hora, señor; 
y como llegó á su casa sac.ole luego de vever y ve
vió cuatro tazas de vino blanco de maguey y como 
no ha bia comido nada, 1 u ego se tomó el vino y em
borra ch ose, y díjole Cutalame su hijo; seas bien ve
nido Padre, aquí habemos de platicar un poco y dí
jole su Padre, que me place hijo que quieres decir, 
ya sabes como habemos buelto de la persecucion, to
dos se juntaron para me perseguir, no es esto lo 
que quieres decir? que mas habemos de platicar? en
tonces asiole de la garganta su hijo y dijo, que dice 
este viejo y dió con el un golpe en la pared y díjo
le, eres tu el señor? para que tienes gana de hablar, 
vete á la laguna, vete á la laguna que- Isleño eres y 
diole otro golpe y dijo porque tienes sovervia eres 
señor? y ensañase Tarzacuri, porque era valiente 
hombre; díjole, si así es, yo no soy señor mas soy 
Ysleño, como tu eres señor? tu de coringuaro eres 
y una parte tienes de un dios Tangaclturon, tu ad
venedizo eres, vete -á tu Pueblo de Cormguaro, yo 
no soy señor ni tu eres señor, aquí están los que 
han de ser señores, que son Hz'rzpan y Tangaxoan, 

·estos son los sefü>res verdaderos y volviose á su ca
. sa Tarzacuri y tornaron á traer todos l9s plumages 

. ·· que llebaba para dará su hijo y no vino á Pazqua
ro mas fuese á un barrio de Pazcuaro llamado cutu, 
donde· estaba un princip~l llamado Tarzachu y de
jole su casa á tarz'acurz y vino á curatame á ser se
ñor en Pdzqziaro y andaban si.empre en el monte 
hzrzpan y Tangazoan que trahian leña para los 
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enes y pasandose un año tomó curatame un malhe
chor y al dec.imo quinto día entró con él para ayu
nar en la casa de los papas, como tenian en costum
bre y siendo ya la vigilia de la fiesta llamó curata
me sus viejos y díjoles id á mi padre Tariacuri que 
venga á ver mi fiesta y llama tambien á mis primos 
Hzrzpan y Tanga.xoan aunque vengan á mirar, que 
quiero salir de ayuno y verán como se prueban este 
malhechor y un truan que han de pelear; y fueron 
los viejos á Tariacuri, y digeronle lo que decía su 
hijo: Respondioles y díjoles decídle que salga y que 
vaile que yo voy y fueronse los mensageros y lla
mó Tariucuri todas sus mugeres ydíjoles madres á 
que han venido aquí, vamos á la fiesta, habeis he
cho algo de fiesta? respondieron ellas sí señor, y tra
geronle á mostrar lo que habían hecho muchas ma· 
neras de pescados y muchas frutas y llamó sus vie
jos C!zupitani, Tequaqua y Nurt'van, y díjoles ve
nid acá á ver cual es mejor la fiesta que nos vinie
ron á decir 6 esto todo que está aquí, todos estos 
mantenimientos? Respondieron ellos, señor aquella 
es sino una :fiesta que se cansan de mirar y hace 

· viento qne ciega á los ojos? y todo el regocijo es si
no una mañana y esta comida muy mayor cosa es, 
quien se podrá sufrir sin co~er? que todo esto es 
como leche conque se crian los hombres, quien se 
podrá sufrir un día y una noche sin comer? Quien 
podrá dormir, aunque sea un niño que anda á ga
tas dandole un pedazo de pan lo come.· Díjoles Ta-

, ' 
rzacuri así es la verdad; venid acá mugeres y torna 

' á meter esta comida en casa vamos nosotros al ba
rrio llamado Zacapu, hacarucuyu, allí seremos espías 
porque no vengan nuestros enemigos de la laguna 
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y entre tanto hará su :fiesta el que es señor y de ro 
mer á los Dioses y nosotros tendremos nuestra fies
ta en ser espías de los Y sleños. H1ºripan y Tan
gaxoan tampoco fueron mas fueronse á un monte 
llamado Xanoato lzucayo á tener allá su fiesta en es
perar sus enemigos los de la Y sla, mientras hacia 
su :fiesta curatame, y digeron ya se lo habrá hecho 
saver nuestro tio el irá á la fiesta para que quiere 
que veamos su :fiesta curatamd y fueronse con 
toda la gente de guerra y llebaban dos vanderas y 
ya era partido Tariacuri por otro camino y llegose 
con los suyos al pie del monte del barrio llama
do Zacapu lzacurucuyo y digeron los viejos de Ta
riaa1-n· tomemos algunas espías de nosotros y pon
dremos á trechos para atalayar, para ver por donde 
vienen los Y sleños porque no nos tomen aquí como 
muchachos, pues estamos aquí con mugeres y to
maron algunos que fuesen ser atalayas y siendo ya 
hora de comer, digeron Htºripan y Tangaxoan, que 
estaban en sus celadas, cerca de aquel lugar donde 
estava Tariacuri· con los suyos holgandose lebante
mos á nuestro Dios Curzcaveri que yá es medio dia 
porque no tengamos nosotros la culpa de esto y jun
t~ronse todos y pusieronse unos cobertores de yer
ba encima de las cavezas y venían todos en dos alas 
por dos camines ·acia el Pueblo y vieronles venir 
los viejos que estaban en atalaya y dieron voces que 
venían sus enemigos que lo fuesen á decir á Tarza
curi que se fuese delante por amor de las mugeres, 
que venían dos escJ.adrones y venían encubiertas 
las ca vezas con yerba y venían agachados y las mu- · 
geres como oyeron estas nuevas, que no las habían 
acavado de decir, huyeron todas por muchas partes 
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ada el Pueblo y levantaron gran polvareda á la ida 
y habia gran ruido en liar las alajas y xicales que 
tenían para .dar de comer y miraron desde lo altc, de 
la cuesta !tiripan y Tangaxoan y liecharon de las 
<:avezas la yerba con que venían cubiertos y pensa
ron que eran sus enemigos que les tenían alguna 
<:elada, viendo el polvo que se levantaba y levanta
ron sus vanderas y conociendo las vanderas las es
pías, digeron de los nuestros son, ídselo á decir á 
Tanacuri porque no caigan las mugeres, y se li
s ien, que no son sino !unjan y Tang-axoan y oyen
dolo Tarzacurz tomole gran risa y dijo á sus muge
res sosegad madres que no son sino mis sobrinos y 
riendo mucho dijo porque no somos mas esforzados 
id á recivir á mis sobrinos y decidles que aguigen 
el paso y llegaron Hiripan y Tangaxoan donde es
taba Tarzacurz· y saludolos su tio y trahian las es
paldas <lesolladas <le las ramas por donde entraban 
que era monte y no venia toda la gente y díjoles 
Tarzacurz·, gran miedo nos tomó á todos con vues
tras madres, mira que esforzados somos que pensa-

. bamos que erades de la laguna; digeron ellos ya lo 
vimos señor y dijo Tarzacltrz" á sns mugeres, ma
dres no sobr6 algo de la comida que se perdió? y di
geron ellas que sí había sobrado y díjoles 'J arzacu
ri que los tragesen, que sus sobrinos venían muer
tos de ambre y que comerían todos y trageron de 
comer de muchas maneras de comidas á Tart"aturz 
y comía á parte y mand6 llebar de conier á sus so• 
brin os y comieron; des pues de comer llamolos y dí· 
joles venid acá hijos, como venís tan pocos, como 
no sois mas? respondieron ellos, señor partímonos 
en dos partes¡ y díjoles Tarzacurz·, no os hici;~on 


